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Ό  διακαέστερος πόθος τοΰ Μ ιχαήλ’Α γ-  
γέλου ώς έκ θαύματος ειχε λοιπόν έκπληρω · 
0 ή· ρίψας είς τάς φλόγας τήν γραμματικήν 
του, ήγάλλετο οτι δέν ήθελε του λοιποϋ ϊδει 
τό όργίλον καί σκυθρωπόν βλέμμα τοϋ Φραγ
κίσκο» Οϋρσίνάτου. Ιίρωτοδαής -τής τέχνης 
ουδέ άλλο ήτο ή υπηρέτης τοΰ Γκιρλαν- 
δάϊου, καί όμως έ).ογίζ3 το ελεύθερος ώς ό 
αήρ, ευτυχέστερος τοΰ Δουκός· ήδύνατο κα
τά τό δοκοΰν νά ρυπαίνη τοίχους, νά σκια- 
γραφή ναυτοχάρτας, νά άλέθη χρώματα. 
’Εάν τυχόν εΰρισκεν όργιλλον τήν έτυποποίει 
κατ’ αρέσκειαν άνευ φόβου μή τις πατάξη 
α ύτόν έάν κατείχε σίδηρόν τινα ίώμενον, έξ 
αύτοΰ έσχημάτιζε γλυπτήρα. Ένίοτε έσάρω- 
νε τό σχολεϊον, καθήκον τή άληθία λίαν εύ- 
τελές προς νέον καταγόμενον έκ τών της 
Canossa, ιιλήν αρεστόν αύτώ συλλέγοντι 
έκ τών σαρωμάτων ότε μεν γλυφίδα ότέ δέ 
τεμάχιον μαρμάρου. Κατ’ αύτήν τήν ήμέραν 
δέν ήθϊλε μεταβάλη αύτόν άντί τοΰ τής Δη
μοκρατίας ΙΙροέδρου. Άνέλαβε τό εργον πα
ρά τώ Γκιρλανοαϊω δι’ εύτολμίας προσηχού-

κούσης μόνον αύτώ.
Ά ντί νά διορθώνηται ώς οί ετεροι συμ- 

μαθηταί του έδιόρθωνεν αύτός τά τοΰ διδα
σκάλου ιχνογραφήματα· τό άντίτυπον αύτοΰ 
υπερείχε τοΰ πρωτοτύπου. Ό  γέρων άντί νά 
ταράττηται έκ τοιαύτης προόδου> γλυκέως 
έμειοία ένθαρρύνων αύτόν διά πολλών επαί
νων· ά λλ ’ όμως έάν ό διδάσκαλος έπήνει 
αύτώ, οί συμμαθηταί του έμνησικάκουν αύ
τώ, ώστε πάραοτα κατενόησεν οτί ού ού- 
ναταί τις άτιμιορητί νά δε'.κνύηται μέγας 
τεχνίτης τρισκαιδεκαετής τήν ήλικίαν.

Ό  Μπενβενοΰτος Κελλίνης εις τών έΗοχω- 
τίρων θαυμαστών τοΰ Βωναράττου πρός όν 
τοσοϋτον ομοίως είχε κατά τήν εύφυίον καί 
τό ήθος τά δε διηγείται ήμών έξ ών μυ- 
ούμεθα τά άπόρρυτα τοΰ τυφλοΰ έκείνου μί
σους.

e’Έφθασεν είς Φλωρεντίαν γλύπτης τις, 
ΪΙέτρος T orregiani τό όνομα.Άφίκετο έκ τής 
’Α γγλίας έν ή διέμενεν εν έτος. Ουτος παρα- 
τηρών τά ιχνογραφήματα καί τά έργα μου, 
μοί εΐπεν· ήλθον εις Φλωρεντίαν έκ Λονδίνου 
όπως παραλάβω μετ' έμοΰ ώς οΐόν τι νέους 
μέλλων νά έπιχειρίσω πολύμοχθον έργον 
διά τον Βασιλέα τής ’Α γγλίας, και έπιθυμώ 
νά έχω συνεργάτας μόνον τούς συμπο/.ιτας 
μου, καί επειδή ό τρόπος δι’ οΰ έργαζεσαι 
καί ιχνογραφείς είναι μάλλον γλύπτου ή
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χρυσοχόοΰ, σέ άγω μετ’ έμοϋ καί καταστήσω 
σε συνάμα καί ένδοξον καί πλούσιον. ' 0  

Torregiani ήνο θαρραλέος καί ευειδής.Ή το 
δέ τοσοϋτον αγέρωχος τήν όψιν ώστε πα- 
ρεΐ/ε φόβον τοϊς θρασυτέροις καί καθ’ εκά- 
στην μοί διηγείτο γεγονός τι έν Αονδίνω 
συμβάν.— Περί Μιχαήλ ’Αγγέλου μοί είπεν· 
Ό  Βωναρόττης καί έγώ έπορευόμεθα είσέτι 
παΐδες όπως έργασθώμεν είς τήν ’Εκκλησίαν 
τοΰ Εαρμήλοο· καί καθώς συνήθως έσκωπτε 
τούς συνεργαζομένους αύτώ, ήμέραν τ να 
μάλλον παροργισμένος, συνέλαβον αύτόν ταΐς 
γεροί, καί τοιοΰτον κίνδυλον ένέτριψα αύτώ 
ώστε υπό τόν γρόνθον μου συνέτριβον τό 
όστοΰν καί ό χόνδρος τής ρινός έ; ού θά φέ- 
ρη τό σημεΐον καθ’ όλην τήν ζωήν του. Αύ- 
ται αί λέξεις με ήρέθισαν τοσοϋτον ώστε 
ήσθάνθην άσπονδον μίσος πρός τόν Torre
giani, καί ού μόνον ήρνήθην νά μεταβώ μετ’ 
αύτοΰ είς τήν ’Α γγλίαν, άλλά απ’ έκείνης 
της ήμέρας δέν ήθέλησα πλέον ούτε νά ΐ- 
2 ω αύτόν.»— Εύγενής καί γενναία άγανάκ- 
τησις ήτις μεγίστην περιποιεϊ τιμήν πρός 
τον προκαλέσαντα αύτήν καί πρός τον ύ- 
ποκύψκντα αύτή· ένθα εύκαιρόν έστι μετά 
τοΰ θείου τής Τριλογίας Ιίοιητοΰ άνακράξαι-

• · ■ Alma Sdegnosa, 
Benedetta colei che 'n te s ’ iucinse. 

(Inf. 8 44)

’Αληθές έστι όμως ότι ό Μιχαήλ Ά γ γ ε 
λος, μή είδότος αύτοΰ, καθ' έκάστην νέον 
τί έγκλημα έπραττε όπερ έμελλε νά έξάπτη 
τό τών συνηλικιωτών του μίσος καί τον τών 
διδασκάλων φθόνον ό άτυχής παϊς δέν ή 
δύνατο νά χαλινώση τήν εύφυίαν του.

Η μέράν τινα τώ έδόθη είκών είς αντι
γραφήν, καί άποτελοιώσας τό έργον, άντί 
νά άποδωση τό άρχέτυπον ένεχείρισε τό άν- 
τίτυπον. ‘Ο ζωγράφος φίλος του λαμβάνων 
αύτό ούδέν κατενόησε.

’Ά λλοτε έπορεύετο μετά τοϋ φίλου τοο 
Ιρανά/ου είς τούς τοϋ Ά γ .  Μάρκου κή
πους έν οις μεγάλαις δαπάναις συνελέγον- 
το τά λείψανα αρχαίων ανδριάντων καί άνα- 
γλύ π τω ν κατ’ αύτήν τήν ενοχήν πάντες 
έπορεύοντο ύπό θέρμης επιθυμίας νά άνα- 
στήσωσι τοϋ τάφου τά έργα τών αρχαίων 
καί ένταφιάσωσι τά τών νεωτέρων. ’θ" κή
πος τοϋ Carregi παρίστανεν νέαν ’Ακαδη

μίαν. Ό  Ά γ γ ε λ ο ς  ΙΙολιτζιάνος, ό 15ΐ/ίς  
della  M irandola, ό Μαρσίλιος Φικΐνος π&- 
ριεκύκ ,ουν τον ήγεμόνα καί διάπραγμα- 
τεύοντο τά τής πολιτείας διά ποιήσεως ά 
ξίας Όρατίω καί Κατούλλω.—.Συνέγραφον 
περί έρωτος διά της γλώσσης και τών 
ιδεών τής πλατονικής φιλοσοοίας ή; ό 
Φικΐνος έχρημάτισε ό δεύτερος πατήρ.

Είσελθών ό Μ. Ά γ γ ε λ ο ς  είς τον τών 
Μεδίκων κήπον, ώ  ̂ δύναται τις συμτχεραί- 
νειν, λίαν φιλοφρόνως ύπεοέχθη καί τω προς- 
ηνέχθησαν σί πολυτιμότεροι θησαυροί τοϋ 
άνεκτιμήτου έκείνου μουσείου- ό νέος πλή
ρης θαυμασμοϋ παρετήοει τά περιφανή ε
κείνα έργα ύπό τοΰ χρόνου ήκρωτηριασμένα 
καί άναθέντα παρά τών συγχρόνων αύτοΰ 
βωμών ύπό τών αρχαίων ώραιοτήτων έ- 
σείετο μέν ά λλ’ ούχί καί παρεφέρετο. Είς 
τον τοΰ τεχνίτου θαυμασμόν έμιγνυτο α
πόρρητον άλγος, φλογερός πόθος ούχί νά 
μιμηθή άλλά νά άμαυρώση τούς άρχαίους- 
άνεβαινον εις τήν κεφαλήν του αναθυμιά
σεις άπειρου ύψηλοφροσύνης καί λαθραίας 
πικρίας, διότι προηγήθησαν αύτοϋ άνδρες 
εύτυχέστεροι, ot τινες όπως άποκτήσωσι φή
μην ούδέν άλ7νθ έπραξαν ή νά άντιγράψω- 
σι τήν φύσιν- καί αύτός γεννηθείς όψαί- 
τερον τί έμελλε νά έπιχειρίση ·, τί ήθελέν 
είπη, έάν περιφερόμενος έν τοϊς τοΰ Ά γ .  
Μάρκου κηποις, ήθελε φαντασθή ότι πρό 
τ3 σσάρων ή πέντε ετών είχε γεννηθή έν 
Ούρβίνω τεχνίτη!» κατέχων τό ιδανικόν άγνόν 
και έντελές έκεινο κάλλος, ού τοϊς αρχαίε ις 
έφθόνει, καί όν ό κόσμος ήθελε ποτε λατρευ- 
σει ύπό τό όνομα τοΰ 'Ραφαήλ *,

(επεται συνέχεια.)
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Γ Ε Ω Ρ Γ ΙΟ Υ  Λ. Μ Α Ν Ε Σ Η .

(συνέχ. ϊδε προηγούμεν. φυλλ,)

Ε π ειδή  με θ’ ολας τάς τρέλλας τη ; ε

υ.7., σ«νέβη χωρί; αύτη να το σκεφθή νά σχηματ;- 
cOr, μετά το πέρα; χρόνου τινό; κύκλο; ευφυών νέ
ων πέοιξ έκείνη;. ‘Ο Δέ Μαρσάν κατά το 18'29 ή- 
ναγκάσθη νά πορευθη εί; Γερμανίαν διά κληρονομι
κήν τινα, ύπό^εσιν, ήτι; ούδέν τώ άπεφερε. Λεν ή
θελε νά συμπεριλάβη τήν σύζυγόν του, καί τήν έ- 
νεπιστεύθη εί; τήν μαρκησίαν δ ’ Ένερύ θείαν τη ; 
ή τ ι;  ήλθε νά κατοίκηση εί; το Moulin de May,
‘II κυρία δ ι’ ’Εναρυ ητο  γυνή τ ο ν  κ ό σ μ ο υ .  Ύ - 
πήοξεν ώραία εί; τά ; ώραία; τοΰ κράτου; ήμερα;, κα ί 
ώδευε μ ε τ ά  φ ιλόπαίγμενο; άξιοπρεπείας, ώ ; έάν ε- 
συ;ε α ίθητα  μ ε τ ’ ούρα;. Παλαιόν ριπίδιον οττερ δέν 
έγκ α τελ ιπ ε , τή  έχρησίμευε νά μ  ισ ο  κ ρ ύ β t  τ  α ι ό
τ ε  ποοέφερε κανέν ελεύθερον ρητόν δπερ έκουσίω; 
τή  ύπεξεφευγε, ά λ λ ’ ή σεμνότη; έμενε π ά ντοτε  εί; 
τήν διάθεσίν τ η ;, κα ί όσάκι; τό ριπίδιον έ ς ίπ ιπ τ ε , 
τ ά  βλέφαρα τη ; κυρία; επ ιπτον- ό τρόπο; τοΰ θε- 
ωρεϊν, κα ί διαλέγεσΟαι, έξέπληξε κ α τ ’ ά ρ χά ; τήν 
Έν.ι/.ελίναν ?ί; σημεΐον οττερ δέν δύνα τα ι τ ι ;  νά φαν- 

τα σ θή , δ ιότι μ ε θ ’ δλα ; τ ά ;  τρέλλας τ η ; ,  ή κ. Λε 
Μαρσάν η το  τυ π ο ; σ;Γανίας άθωότητο;* αϊ άστεΤ- 
αι τ η ;  θε ία ; τ η ;  διηγήσεις, ό τρόπο; δι" ού αυ
τ ή  έΟεώοει τον γάμον, τά  ή μ ιμ ειδ ιά μ α τά  τ η ;  δ- 
αιλούση; περί άλλων, οί στεναγμοί τ η ;  όμιλούση; 
π ε :ί  έαυτη ; ά π α ν τα  καθιστων τήν ’Εμμελίναν ότε 
tj.ii σοβαράν κα ί έκθαρ.βον, ότε δ ’ έςαλλον έκ χα ρ ά ; 
ά ;  ή άνάγνωσι; μυθολογική; δ ιη γή σ εα ί;.'0 τα ν  ή γρα ία  
γυνή  είδε τήν <<δ ε ν δ ρ ο φ υ τ ε ία ν  τ ώ ν  ς -ενα - 
γ μ ώ ν »  εννοείται δτι τήν ή γά πη σ ε πολύ. Ή  ανεψιά 
έποοεΰθη έκεΤ δπω ; τήν ευχαρίστηση. ’Εκεΐ έν τ ί )  μέσω 
κατακλυσμοΰ μωρολογιών ή ’Ε μμελ ίνα  διώρα τό  βά- 
θο; τών πρα γμ ά τω ν, δηλαδτ, σ ω σ τ ά  σ ω σ τ ά  
τόν τρόπον τοΰ Παρι«πνοΰ βίου. Περιεπάτόυν α! δύο 
υ-όναι ποωΐαν τινα  καί έφθανον ό ιαλεγόμεναι εΐ; τό 
δάσο; τοϋ Rochette, ή κ. Λ’ ’Ε.-αρύ μά τη ν έπει- 
ρατο νά διηγηθνί εί; τήν κόμησαν τήν ιστορίαν τών 
ερώτων τη ;· τήν ήοώτα διαφοροτρόπω; περί π α ντό ; 
ο ,τ ι συνέβη έν Παρισίοι; διαρκοΰντο; τοΰ μυστηριώ
δους ετο υ ; δτε ό κ. Δε Μαρσάν ή γ ά π α  τήν δεσποι
νίδα  Λουβάλ, τήν ήρώτα άν ειχε συνεντεύςεις, άν 
πρό τοϋ γάμου ελαβεν εν φ ίλημ α , τέλ ο ; π ώ ; η λθε 
τό π ά θ ο ;, Ή ’Ε μμελ ίνα  έπ ί τών ερωτήσεων τούτων 
tv. εν εν άφωνο; ά π α τώ μ α ι Τσω;, ά λλά  πιστεύω  δτι ό 
λόγο ; τή ; σ ιω πή; τα ύ τη ; εινε δτι π ά ν το τε  περί π α ντό ; 
α,αίλει άστεϊζομένη, κα ί δτι δέν ήθελε ν' άστιευθνί 
έπ ί τοϋ αντικειμένου τούτου. Έν τούτοι; ή επ ίκ λη 
ρο; /ή ρ α  βλέπουσα δτι χ  ά  ν ε ι τ  ά  λ  ό γ  ι α  τ  η ; 
μ ετέβα λε θέμα  κα ί τη  έζήτησεν έάν μ ε τά  παρέλευ- 
<τιν τεσσάρων έτών γάμου δ παράςενο; έρω; έζη εί
σ έτι. κώ ;  ε ζ  η κ α τ ά  τ ή ν  π ρ ώ τ η ν  ή  μ  έ-

ο α. ν, ά π  ή ν τ  η σ ε ν ή Ε μ μ ε λ ί ν α ,  κ α ί  ώ ;  
θ ά  ζ ή σ η  μ έ χ ρ ι  τ ή ς  τ ε λ ε υ τ α ί α ς  μ ο υ  
ή μ έ ρ  α ς . »  Ή  κ. Δ’ Έναρύ εί; τά ; λέξει; ταύ- 
τα ; εστη, καί ήσπάσθη τήν ανεψιάν τη ; έπί τοϋ 
μετώττου « Π ρ ο σ φ ι λ έ ς  τ έ κ ν ο ν  ε ί π ε  σ υ  
ά ξ ί ζ ε ι ν ά ε ί σ α ι  ε υ τ υ χ ή ;  κ α ί ε ύ τ  υ χ  ή ς 
β ε β α ί ω ς  * ι ν ε δ ά ν ή ρ  δ σ τ ι ς  Α γ  α π  α τ  α ι 
π α ρ ά  σ ο ΰ.:: Μετά τήν φράσιν ταύτην προενε- 
•/θεΐσαν μ ετ ' έμφαντικοϋ τόνου, πάλιν άποταθεΐσα 
προσέθηκε διαθρυπτομένη <<Κ α ί I γ  ώ, έ λ ε γ α  π ώ ς  
σε  ά γ  α π α  δ Δ έ ,2 ί ο ρ γ  ύ » .

‘Ο Δέ ϊζργύ  5γτο νέο; τή ; μόδα;, ήρατο μεγά 
λο>; τή ; κυνηγεσίας καί τ?,ς ιππασίας, ήρχετο συχνά- 
κι; εί; τό Moulin d e  May, μάλλον διά τόν κόμην 
f  διά τήν σύζυγόν του. Έ ν τούτοι; ήτο άληθεστα- 
τον δτι προσέβλεπε εύμενώ; τήν κόμησαν ή Έ μ- 
μελίνα ουδέποτε τοιοΰτον τι έφαντάσθη δπω; τόν 
περιποιήται ερχόμενόν έκεΐ, τη ήτο άδιάφορον, άλλ’ 
ή παρατήρησι; τής θεία; της τήν ήνάΐκασε κρυφίως 
νά τόν μισήση άκουσα. Τ υχα ίω ; έπιστρεφουσα έκ τοϋ 
δάσου; είδεν ακριβώς έν τή αυλή μίαν άμαςαν ήν 
άνεγνώρισεν oTt είνε έκείνη τοϋ Δ* Σοργν. Ένεφα- 
νίσθη στιγμά ; τινα ; ύστερον μαρτυρών τήν λύπην ά'- 
τ ι έφθασε λίαν άργά έκ τής έςοχη ; ενθα διηλθ3 τό 
θέρο;, καί δέν είδε τόν κ. Δε Μαρσάν. Ε ίτε  έξ έκ- 
πλήςεω;, ειτε έξ αποστροφής, ή Εμμελίνα δέν ή- 
δυνήθη ν’ άποκρύψ/) συγκινήσεις τινάς, έπαναβλέ- 
πουσα τοϋτον, έκείνη ήρυθρίασε, κα ί έκβϊνος τήν έ- 
νόησε.

I " Ε πειδή  ό κ, Δε Σοργύ ήτο συνδρομητής εί; τό 
μελόδραμα καί διετήρει δύο τ  τρεΐ; ΰποκριτάς μέ 
έκατόν κατά μήνα σκοΰδα, ένομίζετο άνήρ καλή; πε- 
ριοσία;· άποχωριζόμενο; δπω; γευματίση έπεΟύμει 
νά γνωρίζη μέχρι τίνο; βαθμρϋ έθάμβου τήν ’Ε μ μ ε
λίναν καί τη  έσφιγγε τήν χεΐρα- έκείνη εφριττεν ά
πό κεφαλή; μ ε/ρ ι ποδών, τοσοϋτον ή έντύπωσι; τίί 
έφαίνετο νέα, έξ άλλου δέν έπεθύμει νά καταστήση 
τόν παράταλμον μέθυσον έξ υπερηφάνεια;, έπίστευ- 
σ »  ή θεία της Έμμελίνας δτι κατά τήν διάρκειαν 
ένός μηνό; ό Δε Σαργύ εινε έ ρ α σ τ  ή ς· έγένετο 
άντικείαενον άνεξάντλητον τών αρχαίων μωρολογιών 
καί τών διφορούμενων λέςεων, άς ή Ε μμελ ίνα  ΰ- 
πέμενε μετά λύπης άλλ’ είς άς ό καλό; αυτή; χ α 
ρακτήρ τήν ύ~ογρέου νά ένδίδη. Διά ποίαν «ίτιαν ή 
γηραιά μαρκησία ένόμιζε τόν έραστήν άςιαγάπητον, 
διά ποιου; άλλου; λόγου; τη ήρεσκεν όλιγώτερον, ευ
τυχώ ; ή δυστυχώς είνε αδύνατον νά γράψη τ ι; "r να 
μαντεύση- άλλ’ εϋκόλω; δύναται νά υπόθεση τό απο
τέλεσμα δπερ παρήνον έπί τ7,; Ε μμελίνα ; τοιαΰται 
ίδεα ι συνοδευόμε^αι, έννοεΐται, μετά παραδειγμάτων



Ιςηγμένων έκ τή ς  νέας ιστορία;, κ α ί ές όλων τών 
άρχών τών κ α λ ο α ν α τ ε θ ρ α μ  μ  έ ν ω ν νέων 
οίτινες κάμνουσι τόν έρωτα ώ ; χοροδιδάσκαλοι. Πι
στεύω δτι εϊ; βιβλίον τ ι  τοσοΰτον επικίνδυνον δσον α ί 
βχεσεις περί ών όμιλεΐ υπάρχει παοατήρησις ή ; δέν 
γνωρίζει τ ι ;  αρκούντως τό  βάθο; « ο ύ δ έ ν  ο  0 ε ί- 
ρ ε ι  τ α χ ύ τ ε ρ ο ν  ν ε ά ν ι δ α λ έ γ ε ι ,  ή ν ά  
ν ο μ  ί ζ  ·/) δ ι ε φ θ α ρ μ έ ν ο υ ;  έ κ ε ί ν ο υ ς  ο δ ;  
ο φ ε ί λ ε ι  νά σ έ β η τ  α ι>>. Οί λόγοι τής κ. Δ ' 
Εναρυ αφύπνισαν έν τ ή  ψ υχή τ η ;  'Ε α μελ ίνα ς αίσθη- 

μα  άλλοία; φύβεως. ΐί'Γ ί ε ί μ α ι  λ ο ι π ό ν ·  έ λ ε 
γ ε  ά φ ο ΰ  ό κ ό σ μ ο ς  ε ί ν ε  τ έ τ ο ι ο ; ;  ‘II 
«κέψις τοΰ άπόντο; συζύγου τη ς  τήν έβασάνιζε, έ- 
πεθυμει νά  τόν είχε πλησίον τ η ;  δταν τό* έφαντά- 
,· τ ο , Οά ήδύνατο νά τόν συμβουλευτή, νά τώ  ζη- 
τηση τ/,ν αλήθειαν ήν ώφειλεν ώ ; άνθρωπο; νά γνω- 
Ρ’·ζ'(ΐ, κα ι ένόει δτι ή αλήθεια  λεγομενη έκ τοΰ ς-ό- 
μα το ; τούτου δέν ήδύνατο νά είνε έττίοοβο; εσκέοθη, 
να πεμψη έπιστολήν εί; τον Δέ Μαρσάν καί νά τώ 
παραπονεθή περι τ η ;  θεία; τη ;. Έγραψε τήν επιστο
λήν, την έσφράγισε, κα ι άπεφάσισε νά τήν πεμψ η 
δτε διά τήν ιδιοτροπίαν τοΰ χαρακτήρος τ η ;  τήν 
ερριυε γ ιλώ σ α  εϊ; το πΰρ. <:Ε ί μ  α ι λ ί α ν  α ν ό 
η τ ο ς  ν ά  τ α ρ ά τ τ ω μ α ι ,  ε ί π ε  κ α θ ’ έ α υ- 
τ  η ν μ ε τ ά  τ η ;  σ υ ν ή θ ο υ ς  ε υ θ υ μ ί α ς ,  ί - 
<> ε ς κ α λ ό ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  π ο ΰ  θ ά  μ έ  φ ο β  ί
σ η  μ ε  τ  ά  γ λ υ κ ά  τ ο υ  τ  ά  ’ μ  μ  ά  τ  ι α??. ‘Ο 
κ. Λε Σοργύ είσηλθε τα ύτην τήν στιγμήν. ‘Ως φαί
νεται διαρκούσης της όδοιπορίας του έλαβε τήν τε- 
λευταίαν άπόφασίν του. Έκλεισεν άποτόμως τήν θύ- . 
ραν και πλησιάσας τήν Έμμελίναν χωρίς νά τή εΐ- 
πη λεςιν τήν ήδραζε καί την ένηγκαλίσθη. Έκείνη 
εκπλαγεΤσα εμεινεν άφωνος καί διά μόνην άπάντησιν 
εσυρε τον κωδωνα. Ό  Δε ϋοργύ καλότυχο; άν
θρωπο; ένόησε πάραυτα καί έσώθη. "Εγραψε τήν 
αυτήν εσπέραν έκτεταμένην πρό; τήν κόμησσαν έ- 
πιστολην καί δέν τον έ π  αν είδον πλέον είς τό M oil- 
liu  de Hay.

(έπεται συνέχ-.ια.)^

ΑΝΑΣΤΑΣΙΑ.

διήνηαζ

(συνε-χ, ίδε προηγ, ουλλ.)

— Μ πεη; τη ; Μ άνη; ; Δι έμέ είσαι ό Αι- 
Γεράκής, ό π ε ιρ α τή ;, ό «ινθρωπο; τών κά

τεργων καί τών δεσμωτηρίου, ό Τούρκος μετά τών 
Ενετών καί Ενετός μετά Τούρκων, προδότη; καί 
τη ; πατρίδο; σου καί τοΰ Σουλτάνου κα ί. . . . .

Μόνον άπό τό μελίρρουν ς·ομα της Ά<ας-ασίας 
ποοφερόμενοι οί λόγοι ούτοι δέν έςήγειραν μέχρι 
μανίας τήν κοχλάζουσαν οργήν τοΰ Λιμπεράκη- τό 
πρόσωπόν του ώχρίασε, τά  χείλη του συνεςράφη- 
σαν σπασμωδικώς, άλλ’έν τούτοις ήδυνήθη νά κρατηθή.

— Μή μέ καταδικάζης Άνας-ασία, πριν μέ ά - 
κούσης. είπε, διακόπτων αύτήν. Τό όμολογώ, εί
μαι ό άθλιές-ερος τών άνθρώπων. ΊΙπάτησα π άντα ; 
τούς έαπι^ευθέντα; εί; έμέ καί σέ χΟέ; άκόμη 
τήν ίδίαν. Ά λλά πώ; έδυνάμην άλλω; νά πράςω ; 
Πώ; 3 ά  κατώρθωνα ν’ αποκτήσω τόν έρωτά σου, 
ίίμή διά τοΰ ψεύδους ; Πώς 3ά  κατώρθωνα νά 
λάβω τό φίλημα έκεΐνο άπό τό όποιον άκόμη, 
φλέγονται τά  χείλη μου ; Συγχώρησε μ ι  διότι παρά 
πολύ σέ ήγάπησα.

Ή  ’Αναφασία εμεινεν άφωνος. Ένόμιζεν δτι εύρί- 
σκεται έντός τρομεροΰ λαβυρίνθου, όπόθεν δύο μό
νον έςόδου; έβλεπε, τήν μέν άγουσαν πρός τήν 
απώλειαν τής ύπολήψεώ; της, τήν δέ πρός τήν 
τοΰ έρωτός της.

— Ές-ω, τώ είπε, μετά μακράν σιγήν. Σέ συγ
χωρώ διά τό πταΐσμά σου. Χ θέ; δέν σέ έγνώριζα, 
σήμερον σέ γνωρίζω. Δεν δύναμαι πλέον νά δια- 
μείνω ένταΰθα. 'ϊγ ία ινε .

—  Α να χω ρ εί;;
— Ν αί. Κ αλήν νύκτα.
— "Ενα μόνον λόγον. Ά νατασία. Θέλεις νά γεί- 

νης σύζυγός μου ·
— Σύζυγός σου ; Έ γώ  ή ’Αναφασία Βουχουζες-ή, 

σύζυγος ένός πειρατοΰ ; Νά γείνω γελοία είς δλην 
τήν Κ ω ν 7  α ν τ  ι ν ο ύ π ολ ιν ;

— Λοιπόν δέν μέ ά γα π α ς  πλέον ;
— Σέ ά γα πώ .
— Καί δέν μέ 3έλεις διά σύζυγόν σιυ ;

—  °/:··
— Αοιπόν άλλος 3 ά  σέ άπολαύση.
— Ουδέποτε.
— Θά μείξης άγαμο; ;
— Ναι, 3-ά μείνω άγαμος.
— -Άγαμο;, άγαμο:, έπανέλαβεν, ό μπέη;. Αέν 

είναι κρίμα τά  κάλλη ταΰτα τά  όποια έπλασεν 
ό Θεό; διά νά κατα^ή^Λ  εύτυχή Ενα άπό τού;
εύνοουμενου; του, νά μείνωσι διά ;ιαντό; «κ ρυ μ 
μένα ; Δέν είναι έγκλημα τό σώμα τοΰτο τό
πληρε; ζοκς καί φλογό;, νά μή αίσθανθή τήν
χαράν καί τήν ηδονήν τοΰ άνθρωπίνου β ίο υ ;...,

— Ν αι Λιμπεράκη είναι έγκ λη μ α , είναι κρίμα.

Ά λλά ποιο; είναι ό ένο/ο; ; Συ πρέπει νά κατα- 
δικασθή; διά το έγκλημα τοΰτο, σΰ διά τοΰ 
έρωτό; σου καί τ/,ς απά τη ; σου έδηλητηρίασε; τά  
«νειρα τής νεότητός μου καί ήνάγκασε; τό κάλλος 
μου νά γίνη ζηλότυπον έαυτοΰ. Ναι χάριν σοΰ νά 
μείνω άγαμος. Είσαι εύχαρις-ημένο;;

— ΕΰχαρίζΤ,μένος ;
— Τί άλλο ζητείς λοιπόν ; Δεν σοΰ άρκεϋ ή 3υ- 

*ία αύτη ;
— Μοΰ άρκέί ; Τί προς έμέ αύτή ή 3υσία; Τί 

ποός έμέ άν άλλος δοέψη τά  παρθενικά ρόδ* τοΰ 
7 ήθους η άν μείνωσι ταΰτα άθικτα μέχρις ού μ α - 
ρανθώσιν. Άρκεΐ δτι δέν 3 ά  σ ΐ άπολαύνω έγώ' τά  
περαιτέρω μοΰ είναι άδιάφορον.

— Εϊπέ μου λοιπόν τ ί απαιτείς ;
— Νά γείνης σύζυγό; μου. Αύτή είναι ή άληθής 

3υσία τήν όποίαν 5 ά  κάμης δ ι’ έμέ.
— Ουδέποτε, ουδέποτε Λιμπεράκη μπέη τής Μά

νη;, άοκούντως ώμιλήσαμεν. Καιρός νά άποχωρι- 
σθώαεν. Καλήν νύκτα.

— Μή μέ άπελπίζης Ά νατασία, αΰριον 3ά  ζη 
τήσω έπισήμως τήν χεϊρά σου άπό τόν 3εΐόν σου.

— Καί έγώ 3 ’ άπορρίψ&> τήν αίτησίν σου.
— Με άγαπΧς ;
— Σ 1 ά γα πώ .
— -Κ αί 3 ’ άπορρίψης τήν αίτησίν μου ;
— θ ά  τήν άπορρίψω.
— Μά λοιπόν δέν εννοώ τί είδους άγάπη εινε αύτή.
— Ούτε έγώ δέν εννοώ, άπήντησεν ή Άνας-ασία. 

Ή  καταγω γή μου δέν μοΰ επιτρέπει νά ένωθώ 
μετά σοΰ. Κ αί ούδέποτε 3 ά  τό πράζοι, εκτός έαν 
μέ άναγκάσωσιν εί; τοΰτο............

— Έάν σέ άναγκάσωσιν, ειπεν ό Λιμπεράκη;. 
Κ αί ώσεί ύπό αιφνίδιας ιδέα; φωτισθεί;.... Καλήν 
νύκτα Άνας-ασία, ειπεν άναχωοών. Αΰριον 3 ά  λά- 
β/,ς τήν αίτησίν μου.

— Καλήν νύκτα άπήντησεν αυτη μέ δακρυσμέ- 
νου; οφθαλμούς, {ίλέπούσα αύτόν άπομακρυνόμενον 
έν τώ  σκοτει.

Τήν έπομένην ήμέραν ό Λιμπεράκη; έζήτει έπι- 
ίήυ .ω ; τήν χεΐρα τής Άνανασίας χαί αυτη άπίρ- 
ριπτε τήν πρότασιν.

Παράδοξον άληθώ ; ! Συμβαίνει λοιπόν π ρ ά γμ α 
τ ι  νά ύπά ίνω σ ιν εν τή  καρδία συμβιοϋντα κα ί συν· 
ναπτυσόμενα τοσοΰτον ά ντίθετα  α ισ θήματα  ; Τ ή ; 
Ά να ^α σ ία ; ή ύπειοψία άφ ίνο; κα ί ό προ; τον 
Λιμπεράκη σοοδρός αύτής έρω:, άφ’ έτερου π ώ ;

κατώρθουν νά συμβιβάζω νται; Είναι καί τοΰτο 2ν 
έκ τών πολλών μυ^ηρίων τής άνθρωπίνη; καρδίας.

Είναι ήδη παραδεδιγμένον παρ’ ήμΐν δτι πας 
ό φέρων δνομα λήγον είς ο π  ο υ λ ο ς έχει καί 
δόσιν τινά πονηριάς έμφυτον παντί τώ  έκ τής 
ωραίας χερσονήσου καταγομένω. Κ ατά τήν έποχήν 
εκείνην ή κατάληξις αυτη δέν ήτο τόσον κοινή, 
ά λ λ ’ ή ίδιότης δέν έλειπεν άπό τών Πελοποννησί- 
ων, ουτε επομένως άπό τοΰ Λιβερίου Γεράκη. Ό  
πόθος δς-'.ς εφλεγεν αύτόν, οςις τόν ώθει νά άπο- 
κτήση τά  κάλλη, τά  πλούτη τής Ά να7 ασίας—καί 
είναι, ώς είπομεν ανωτέρω, ίς-ορικόν αίνιγμα τό 
πάθος, ύφ’ ού ήγετο ή σκληρά έκείνη ψυχή, ό πό
θος ούτο; ΐφεΰρε καί τό πρός πραγματοποίησιν μέ
σον.

— Ούδέποτε θά σέ συζευχθώ, έκτος έάν μέ ά- 
ναγκάσωσι τώ είχεν εϊπει ή Αναστασία,—Άρα έάν 
έξηναγκάζε-.ο θά τό έπραττεν.

Έ π ί τοΰ συλλογισμοΰ τούτου έβασίσθη ό παμπό
νηρος Μωραΐτης, ίνα έκποδών ποιήση καί τό μόνον 
εΐ; τόν γάμον άπομένον πρόσκομμα,— τήν ύπεροψί- 
αν τής Αναστασίας. Τώ ήτο γνωστή ή ισχύς τοΰ 
πάθους της" είχε κατορθώση νά διείσδυση είς τήν 
καρδίαν τής γυναικός ταύτης καί νά ίδη τήν φοβε- 
ράν πάλην, ην έπάλαιον έν αύτή ό ερως καί ή έ- 
παρσις· μόνον διά τοΰ συνδυασμοΰ καί τής ίκανοποι- 
ήσεως άμφοτέρων τούτων τών αίσθημάτων, ήδύνατο 
νά φθάση είς τόν σκοπόν του. Τοΰτο δέ άπεφάσισε 
νά πράςη καί άμα έν τώ  νώ συλληφθέν, έθεσεν α
μέσως είς ένέργειαν τό σχέδιόν του.

Παρά τή Πύλη ήτο τότε. ό ευνοούμενος τής ημέ
ρας- πάντες έκολάκευον αύτόν καί προσεπάθουν νά 
τόν εύχαριστώσιν ινα έπιφέροισιν αύτώ τήν λήθην 
τών δσων ΰπέστη έν ταίς φυλακαΐς τοΰ Μ π ά ν ι ο υ  
καί έπί τών έδωλίων τών κατέργων. Έπορεύθη λοι
πόν πρός τόν μέγαν βεζύρην ό Λιμπεράκη ς καί είτε 
διά τών παρακλήσεων εΐτϊ διά τής διαλεκτικής ταυ 
κατέπεισεν αύτόν... Πώς τό κατώρθωσε;

Τά πάντα τδη έβαίνον συμφώνως πρός τάς εύχάς 
του* ή δοκιμασία αυτη ή το ή τελευταία καί έκ ταύ
της έςηρτατο ή τύχη τοΰ έρωτός του. Έν τούτοις 
έκεΐνο; ήτο πλήρης έλπίδων καί βέβαιος έκ τών προ
τέρων περί τής έπιτυχία ; του' ή Αναστασία τόν ή 
γά πα  καί τοΰτο ήρκει προ; εύοδωσιν τοΰ σχεόιου 
του. ’λ ~ \  πολλών ήμερων δέν είχον ίδη άλλήλου; 
καί ένόει ό βέη; τής Μάνης πόσον ό χωρισμός ού
το; ήθελεν επαυξήσει τό * πάθο; τη ;.



Τήν επαύριον έξεδόθη ex τοΰ Λιβανιού διάταγμα 
πρό; τον Πατριάρχην Six τοΰ όποιου ό μέγα ; βεζύ- 
ρη; τόν διέτασσε νά τελέση ώ; τάχιστα  τού; γ ά 
μου; τοΰ Αιμπεράκη μετά τ η ; Αναστασία;. Διά τοΰ 
μέσου τούτον έδίδετο πρόοασι;, δ ι’ η ; ή επαοσι; τ7ς 
νεάνιδο; ήδύνατο να νποχωρήση φαινομένη δτι υπο
κύπτει εΐ; βεζυρικήν διαταγήν.

Το πραγμα έκοινοποιήθη και διεδόθτ,, ϊδίω; εΐ; 
τά  στόματα τών γυναικών πασαι έλάμβανον αφορ
μήν έκ τούτον νά χύσ&^σΐ τον ιόν τοΰ φθόνου των. 
ίιΚ αλά την έπαθε»». «Ποιο; τή ; επταιε»· «Διατί νά 
μή ΰπανδρεύηται τόσον καιρόν; Τώρα α ; πάρη τον 
πειρατήν, τον πειρατήν, τόν χακοΰργον, τον άνθρωπον 

•τών κατέργων*?.
Είναι άληθέ; οτι πάντε; έπερίμενον μετά περιεί- 

γεια ;, νά ϊδωσι τήν έκβασιν τή ; περιπλοκή; ταύτη;, 
διότι ούδεΐ; έπίστενε ποτέ οτι ή ’Αναστασία τοΰ Βου- 
χουΓεστή, ή πριγκηποποΰλα θά παρεδέχετο διά σύ
ζυγόν τη ;, τον Λιβέριον Γερακάρην, τόν άσημον, 
τόν μηδαμινόν. Τήν ιδέαν ταύτην έπηύξανξν ή σιω
πή τή ; νεάνιδο;. Δύο όλόκληροι ήμέραι είχον παρέλ- 
θη, και δέν ειχεν ετι γείνη γνωστή ή άπόφασι; τή ; 
Αναστασία;,

‘Ο Γερακαριώτη; έπρεπε βεβαίως νά φοβήται, έ
πρεπε νά ήναι σύννου; ενεκα τη ; σιωπή;, ταύτη;. Έν 
τούτοι; αν τόν σννήντα τις κ α τ’ έκείνας τά ; ημέρα; 
-Ζθελεν έκπλαγή έκ τη ; μεγάλη; φχιδρότητο; καί έκ 
τή ; χαρμονή;, ή τι; έφαίνετο άπ*νγάζονσα εΐ; τού; 
οφθαλμού; τον. Βεβαίω; ό άνθρωπο; ούτο; ειχε μυ
στικόν τινά λόγον νά πιστεύη ότι δέν προτρχετο έκ 
δνσταγμοΰ ή παράτασι; αντη.

(επεται συνέχεια)

Α. 2 . M ATE2R.

Ο ΚΛΤΑ.ΣΚ0110Σ

(έκ τών απομνημονευμάτων* άξιωματικοΰ τινο; 

τοΰ Ονγγαρικοΰ πνροβολικοΰ).

(συνέχ. ϊδε άριθ. 29ον)

Περιωρίσθην να μη τώ δωσω άπάντησιν, ά- 
νασπών τού; ώμου; μου, Ούτο; δε έςη^ολούθησεν.

— Είσαι αξιωματικό; τοΰ πυροβολικοΰ, γνωρίζω 
δε δτι πρό τινων έτών αξιωματικό; τις τοΰ πνοο-

βολικοΰ ήρατο τής κυρίας ταύτη;.
Ολον μου τό αίμα άνέβη si; τήν κεφαλήν ίδόν- 

το; ότι άνεγνωρίσθην.
— Διά ποίαν αιτίαν είσαι έδώ·—έξηκολούθ/,σεν ·  

προσωπιδοφορο;, πλησιαζων πρό; με φρυάττων ν τ ’ 
όργή;.

Έ γώ  ώπισθοδρόμησα, θέτων τήν /ε;ρα επ ί τή ; 
λαβή; τοΰ ξίφου; μου.

— Καί έάν δέν θελήσω νά σέ τό είπώ; τώ ά- 
πεχρίθην θεωρών αύτόν άσκαρδαμυχτεϊ κατά π:ό- 
σωπον.

—  Αφησε ολίγον τό ςίφος, μοί άπήντησε πε;ι- 
φρονητικώ;— δέν σε φοβοΰα*ι,

— "Υπαγε, άλλω ;...
— Σιγα, σιγά, πρέπει πρώτα νά άκούση; τήν 

συμβονλήν μου—καί πλησιάσα; μοι είπε ταπεινή 
τή  φωνή.

— Ά φησε τ ά ; ΐταλίδα ;, καί μή έλθη; δεντέοαν 
φοράν έμπροσθεν τών οφθαλμών μου, διότι δέν θά 
σώσί]; τήν ζωήν σου, χαθώ; σήαεοον.

Ηρχισα νά γελώ, ώστε ή οργή του ηύξησεν, εί
δαν δέ άναλάμπουσαν εΐ; τήν /εΐρά του τήν λεπί- ' 
δα εγχειριδίου. Πηδήσα; τώ άφήρπασα τόν βραχί
ονα, θλίβων αύτόν ώς-ε ή μάχαιρα έπεσε κατά γή ;: καί 
έγείρα; αύτήν τήν ερριψα εί; τήν διώρυγα: μετά ταΰτα 
τώ εΐπον,

— Φύλαττε τ ά ; άνοήτου; άπειλά; σου διά τού; 
όμοιου; σου, έγώ γελώ μέ σέ, χαθώ; μέ όλον; τού; 
αύθάδει; κ,αί ψευδοτολμηρον;.

Ταΰτα λέγων άπεμαχρύνθην βραδέσι βήμασι. "Η
χούσα όπισθεν μου τόν κρότον παραθύρου άνοιγομέ- 
νον, και τη< φωνήν τοΰ αντιζήλου μου, όστι; όργ(- 
λω; έκραύγαζεν αποτεινόμενο; πρά; έμέ—Βλεπόμεθα!

Μετά τινα; στιγμά; εύρισκόμην έπί τή ; γόνδολα; 
τοΰ Φραγκίσχου. Μόλι; μέ είδεν ό αγαθό; γονδο
λιέρη; άνεφώνησε μειδιών.

— Μεγάλα νέα! Κύριε, πολύ μεγάλα. Έ ν πρώ* 
τοι; ή Αιζέτα μου μέ παρακαλ,εΐ νά σα; προσφέ
ρω του; χαιρετισμού; τη ;, καί ελπίζει τάχιστα  νά 
σα; ίδϊ), μέ διηγήθη ότι ό σύζυγο; τή ; κυρία; Α γ 
γελική; άπέθανεν εί; τήν μ ά χ η ν  δεύτερον ανριον 
εινε χορό; μ ε ιά  προσωπίδων εΐ; τοΰ Κόαητο; Μ ... 
και βεβαίω; θά παρενρεθη ή χυρία Α γγελική μέ 
μαΰρο δομινό μέ χρυσού; άστέρα;. Εί; τήν πρώ
την είδησιν άνεπήδησα, άνακράζων.

— Χήρα! ΈλευΟέρα! θεέ  μου!
—-Δέν είναι αμφιβολία.
— Καί άν δέν είναι άληθέ; Κέκκο;
— Σα; λέγω ότι είμαι βέβαιο;· γνωρίζω εί; τ* 

παλάτι.

— Τότε είναι ανάγκη νά υπάγω εί; τόν χορόν 
τοΰ Κόμητο;. Άκουσον Κέκκο, κάμε μου μίαν χά* 
«ν, άγόρασόν μοι διά τήν ανριον μίαν προσωπίδα 
καί έν δομινό, καί κρύψον αύτά όλα εί; τήν οικίαν 
σου, θά έλθω εί; τήν οικίαν σου τά ; όκτώ ακρι
βώς.

— ΤΙώ;! θέλετε νά υπάγετε εί; τόν χορόν τοΰ 
Κόμητο; Μ...·,

— -Άναμφιβόλω;.
-— Ποοσέξατε τ ί κάμνετί' τό πράγμα είνε επι

κίνδυνον. ‘Ο Κόμη; είνε άπό τού; ένθερμοτέρου; 
πατοιώτα;, καί έχει σχέσεις μέ τού; νέου; τών μάλ
λον διακεκριμένων οικογενειών. Έ άν σα; άναγνωρί- 
σωσι δύναται νά πάδη ή ζωη σα;. Προ; θεοΰ σκε- 
φθητε!

— Είμαι αμετάπειστο;.
-—Καλά. "Οσον τό κατ' έμέ, νίπτω τά ; χειρα; 

μου. Avaiov τό έσπέίας θέλω σα; έκδονλεύσει άκρι- 
βώ;.

— Εύχαριστώ, Κέκκο.
— Οϊ Ά νιο ι καί ή Παναγία νά σ2; διαφυλά· 

ξωσιν.

V

"Οσω τά  πράγματα κατά τήν στιγμήν τοΰ έν 
θονσιασαοΰ φαίνονται εύκολώτατα, τόσον όιακρίνοντα 
κι δυσκολίαι, όταν τά  συλλογίζηταί τ ι;  ακολούθως 
υ,ετά ψυχρότητο;. Τό αύτό μοί συνέβη ότε έςνπνή- 
σα; τήν έπιοΰσαν ήρχισα σχεπτόμενο; τίνι τρόπω νά είσ- 
γωοήσωεϊςτόν χορόνέκεϊνον. Πρώτονήτο άναπόφευκτοντο 
ποοσκλητήοιον. Έσκέφθην χ ίλ ια  μέσα, έκαμα χίλια 
σχέδια μωρότερα τά  μέν άπό τά  δέ- τέλος λαβών 
Οάρρο;, καί χωρίς νά σκεφθώ πλέον περί τούτου, έ- 
νεδύθην καί άφησα; έμαυτόν είς τήν τύχην, έπορεύ- 
θην είς τήν πλατείαν τοΰ ‘Αγ. Μάρκου. Φθάς έ
κεΐ, συνήντησα παλαιόν τινα φίλον, τόν ζωγράφον 
Γεντίλε Γοίτζη, όστις μόλις μέ είδεν έδρα με πρό; 
μέ, μέ ανοικτά; τά ; άγκάλα; λέγων μοι.

— Σύ εί; ‘Ενετίαν;
— Καθώς βλέπει;·
— Καλά, λοιπόν θά άρχίσωμεν έκ νέου τά ; σπου- 

δά; μου τή ; φυσική; ιστορία;. Είπε μοι ενθυμείσαι 
τήν Γιαννοΰλαν;

— *Ω ! πόσον ητο ώραία!
— Τώρα είναι μεγάλη, ήξεύρει;^ κατοικεί μέ του; 

γονείς μου εί; Μοντιβέλλο.
— Είπέ μοι· καί ή ζωγραφιά;
— Ά ριστα. Γνωρίζει; άκόμη τά  σχέδια μου*,
— Καί π ώ ;! ..  Άκουσον ολίγον' δέν ήμπορεΐ ν*

ι ϊδ/) τ ι; τ ά ; προόδους σου είς την τέχνην;
— Βεβαίω;· ήξεύρεις ότι ή οικία καί τό σπουδα- 

στήριόν μου είνε πάντοτε ανοικτά είς σε, καί εις 
τήν διάθεσίν σου, καθώς καί άλλοτε.

Προγευματίσαντε; λοιπόν είς τοΰ Φλωριάν, έπο- 
ρεύθημεν κρατούμενοι έκ τοΰ βραχίονος καί συν- 
διαλεγόμενοι πρός τά ; σχεδιάδα;, όπου κατώκει ό 
Γεντίλε;. Φθάσαντε;, είσήλθομεν εί; μεγαλόπρεπε; 
οίκημα.

— ‘ΟποΧα πολυτέλεια ! άνέκραξα συγκρίνων τά  
πολυτελή έκεινα δωμάτια μετά τοΰ ποταποΰ δωμα
τίου εί; όπεο κατώκει ό Ραφαήλ μου πρό τριών a*- 
τών.

— ”Ω ! δέν παοαπονουμαι· είμαι τώρα πολλά πε
ριζήτητο;. Καί έν τούτοι; τμην ευτυχέστερο; τότε!

Έπισκεφθέντε; όλην τήν κατοικίαν, έπεσκευασμέ- 
νην μετά πολυτελεία; καί καλλιτεχνία;, είσήλθομεν 
εί; τό σπουδαστήοιον, όπου ενρον σνλλογήν έργων 
τέ /ν η ; μεγίστη; αξία;, δ ι’ όπερ σννεχάρην είλικρι- 
νώ; τόν φίλον μοβ. Στρέψα; τού; οφθαλμού; είδον έ- 
τ:ί τραπεζη; Ttvo; προσκλητήριόν τι, εί; 6 άνέγνωσα 
τά ; έποαένα; λέξει; ιι ‘Ο Κόμη; Μ ... παρακαλεϊ τόν 
Κ. Γεντίλε Γρίτζη νά διέλθη έν τή  οικία τβυ τήν 
έσπέραν τή ; 12 Φεβρουάριου 1 8 ... Ή  σνναναστροφή 
γίνεται τήν 10.

^Ητο προσκλητηριον διά τόν χορόν! "Ολον μου τό 
αΐ'ΛΚ άνέβη εί; τόν έγκέφαλον, ούδέ ήκουον πλέον τ ι 
άφ’ όσα μοί έλεγεν ά φίλο; μου. Έ π ί τέλου; συ- 
νελθών ολίγον, έλαβον εί; τήν χεϊρά μου**τό προσ- 
κλητήριον έκεΐνο μετά  τη ; μεγίστη; ψυχρότητο; λέ
γων μεθ' όλη; τή ; αδιαφορία;.

 Τί; Χορό; εί; τοΰ Κόμητο; Μ... καί υπάγει;;
 'Ο χ ι, όχι. ‘Ο θεό;νά μέ φνλάξη! άπεκρίθη- ε

κεί μόνον περί πολιτική; όμιλοΰσι καί δέν θέλω πλέ
ον νά τήν πάθω· έγώ μόνον περί τ ή ; καλλιτεχνία;,
καί περί ούδενό; άλλου φροντίζω. "θ! δέν μέ πιάνουν 
μά τήν αλήθειαν, δέν μ έ .  πιάνουν!

— ©ά είναι μεγαλοπρεπή; ό χορό;; έξηκολούθη- 
σα υ.ετά άπερισκέπτου τρόπου.

 “Ο! όσον πεοί τούτου ναί, είδα τινά; τούτων
καί πράγματι είνε πολυτελέστατοι.

Μετά τινα διακοπήν, έπανέλαβον:
— Είπέ μοι, Γεντίλε, ένθυμεϊσαι τά  τοΰ ερωτό; 

μου μετά τή ; μαρκεσία; Μ ...
— Πώ;! ΤΗσο τρελλό;! καί σκέπτεσαι νά έξακο- 

λουθήση; τόν αύτόν έρωτα ύπό τα ; παρούσα; πιρι- 
στάσει;; 'Ηκουσα ότι ό σύζυγό; τη ; άπεθανεν.

— ·Λεν δύναμαι νά άνθέςω. ΙΙςευρω οτι αντν. 
υπάγει την έσπέραν ταύτην εί; τον χοοον τοΰ Μ... 

 φ;>,ε ,j'W) δέν σε συμβονλεύω νά άκολουθί.ση;



τοιοΰτον μωρόν πίθος. Δέν θά  έπ ιτύ χη ς  τ ίπ ο τε .
— ’'Ακουσον, Γεντίλε, δέν πρόκειται είμή νά εί- 

π ω  λέξεις τ ινα ; είς την ’Α γγελικήν. Παραχώρησόν 
μου τό προσκλητήριόν σου, σέ παοακαλώ .

— Είσαι μωρόξ, Αιμίλιε ;
— ’Ό χ ι, άλλά Οά γείνω. Κ ά μ ε μου ταύτην την 

χάριν, φίλε μου.
— Καί. έάν σέ άναγνωρίβωσι;
— θ ά  φέρω προσω πίδα, εχω  δε τό ανάστημά 

σου.
— Κ α ί ή γλώσσα;
— θ έλ ω  όμιλεΐ γα λλ ισ τί.
■— Ά λ λ 1 ήξεύρεις, έάν άναγνωρισθής, θέλε’, πολύ 

μέ περιπλέξεις. Δύνασαι νά  στοχασθτ,ς πόσα; π ικρί
ας θά  δοκιμάσω;

— Δέν μένω είμή δέκα  λ ε π τ ά , σέ ορκίζομαι. Φί
λε μου, κά μ ε μου τα ύ την την χάριν, θά ϊδ/,ς πόσον 
θά  είμαι φρόνιμος, καί δέν θά  δοκιμάσης ούδεμίαν 
πικρίαν. Ε ίπε μοι ναι, δέν εχε ι οΰτω ; Δύναμαι νά 
λάβω  τό προσκλητήριον ; Δύναμαι νά τό λάβω ;

— “Ας είνε λά βε το , είς τό  όνομα τοΰ θεοΰ ' 
ά λλά  πρβσεξε φίλε μον, μη  τό μ ετα νόη σ ες... κα ί 
έγώ  επ ίσ ης...

— “Ο χι, όχ ι μ η  εχης  φόβον—Τον έφίλησα, έλα
βα  τό  προσκλητήριον, κα ί εδραμον ώς παράφρων,

V I ‘ 1
Τό προσκλητήριόν σας, κύριε; μοί εφώνησεν υψη

λός τις  υπηρέτες, ίστάμενος παρά την μ εγά λη ν κλ ί
μα κ α  τοΰ μεγάρου Μ ... ’ΐδώ ν με είσερχόμενον προ- 
σωπιδοφοροΰντα ώς Π ερρότ.— Τό έδωσα, κα ί μόλις 
έρριψεν ε π ’ αύτοΰ τό  βλέμ μ α  μοί εΐ—εν;

— Τέλος πάντω ν σας βλέπομεν, εκλαμπρότατε. 
Τόσους μήνας οί οίκοδεσπόται σας παοιμένουν διά 
τό  συμφέρον τοΰ μεγάλου ζη τή μ α τος. Κ αί ένευεν 
δ ιά  τοϋ δφθαλμοΰ.

— Ούδένα λόγον εις τον κύριόν σου—έψιθύρισ* 
είς τό ούς αύτοΰ. —-  ’Εννοείς; ούδένα λόγον...

— Κ α λά , κα λ ά , έννοώ..\ δέν ομιλώ πλέον. Κ αί 
εισήλθον είς την αίθουσαν.

Μόλις είσελθών, δ ιήγειρα την περιέργειαν απάντω ν 
των προσωπιδοφόρων όπως δέ άποφύγω  τ ά  βλέμμα 
τ ά  των ηρχισα ομιλίαν τ ινα  μ ετά  προσωπιδοφόρου ήν 
άνεγνώρισα έκ τών σημείων άτινα  μέ εδωσεν ό γον
δολιέρης μου- ά ρχα ϊα  άνάμνησ ις τών παρελθόντων 
χρόνων- χωρίς έν τούτοις νά ομιλήσω άνεζήτων διά  
τών οφθαλμών τήν 1 Α γγελικήν, μή  εισέτι έμφανισθεΐ- 
σαν είς τόν χορόν. Συνομιλών μ ε τά  τινων κυριών, 
ϊ,σθάνθην κτύπον είς τή ν  ράχην, καί τ ις  έψιθύοισεν είς 
τύ  ούς μου—Μίαν λέξιν δταν λάβνις καιρόν.— Τό αί
μ α  μου άνέβη εί; τον εγκέφαλον· άλλ’ έν τούτοις

άποχαιρετήσας τάς κυρίας αύΟωρεί, ήκολούθησα Γ τόν 
καλέσαντά με.

Ούτος ήτο  κύριός τις  μικρόσωμος καί π α χ ύ ς , προ- 
σωπιδοφορών ώς Πολωνός/ όστις μέ ώδήγησεν είς τά  
έσωτερικά δω μ ά τια . Τότε άφαιρέσας τήν προσωπίδα 
είδον ώραΐον χάριεν πρόσωπον. Μ ετά μειδ ιάματος 
χαράς μοί είπεν, θλίβων μοι τρυφερώς τήν χέΐρα.

— Τέλος είσΟε μ ετα ξύ  ή μ ώ ν ...ά λ λ ’ήζε'-ιρετε, μέ τή ν  
μέχρ ι τοΰδε συμπεριφοράν σας μας έκ ά μ α τε σ χ ε ίό ' νά 
άμφιβάλω μεν περί υμών!..,*Ας μ ή  κάμωμεν πλέον λόγον 
τ ινα —καί μοί εθλιψεν έκ νέου δυνατά  τήν χεΐρα . Ε ννόη
σα παρευθυς ότι ούτος ήτο  ό οικοδεσπότης, κα ί κα τεπ ά - 
γωσα· ά λ λ ’ ούτος μή προσέχων ούδόλως εις τήν βαθεΐ- 
αν μου εκ πληξ ιν , έςηκολούθησεν.

(έκ τοΰ ίταλικοΰ)
Σ. ΗΕΛΕΚ.ΑΣΓΪΣ.

’Σ ΤΟ ΕΙΔΩΛΟ ΜΟΥ.

(Έ  κ τ  ώ ν τ  ο ΰ C  a  Π  i  η  ΐ)
Quante in  d e l  sereno M ila n o  
Nella note vaghe stelle, ec.

"Όσ’ αστέρια γλυκολάμπουνε 
’Σ ώμορφη νυχτιά καθάρια,
"Όσα δένδρα καί χορτάρια 
Πρασινίζουν τόν αγρό,

"Οσοι κλώνοι ψιθυρίζουν^
'Σάν γλυκοφυσα τ’ αεράκι,
Κι’οσ’οί φ7νθΐσβοι μέσ” ς τό ρυάκι 
Καθώς τρέχει ’ς το γιαλό,

Τόσοι στίχοι πλημμυρίζουνε 
Τήν αΙσΟαντική ψυχή μου,
'Σάν πετοΰν οί ς·οχασμοί μου 
’Σ τό είδωλό μου τό κρυφό.

Μ' άλλοι τόσοι άν μοΰ προβαί- 
"Ολοι πάθος κι’άρμονία, [νανε 
ΛΙ Οά έκφράζαν τή μαγεία 
ΊΙοΰμοϋ έμπν'ες, κορά^ αγνό!

’Απρίλιος, 1886.

I. Γ . ΤΣΑΚΑΣΙΑΧΟΣ,

ΠΕΡΙΕΧΟΜ ΕΝΑ
Μ ιχ α ή λ  "Α γγελος σ υ νεχ . (Φ. Αί Μ έντός).—  Έ α α ελ ί-·  

να, μετάφρασις (Γ. Μ άνεσης) — ’Α να στα σ ία , δ ιή γη μ α · 
σ υ ν ίχ  (Α . Μ ά τεσ ις) .—  Ό  Κ ατάσκοπος σ υ ν έ /.  Π ε- 
λ ίχ ά σ η ς )— - ’το εΤδωλό μου μετά® ρ. [I. Γ . Τ σ α χα σ ιά ν ις  |

ΤΥΠΟΙΣ Σ. Κ α ψ ο κ ε φ α α ο υ


